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ДИРЕКТИВА 2009/101/ЕО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ 
И НА СЪВЕТА 

от 16 септември 2009 година 

за координиране на гаранциите, които държавите-членки 
изискват от дружествата по смисъла на член 48, втора алинея 
от Договора, за защита на интересите на членовете и на трети 

лица с цел тези гаранции да станат равностойни 

(кодифицирана версия) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за създаване на Европейската 
общност, и по-специално член 44, параграф 2, буква ж) от него, 

като взеха предвид Общата програма за премахване на ограни­ 
ченията за свободата на установяване ( 1 ), и по-специално дял VI 
от нея, 

като взеха предвид предложението на Комисията, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и 
социален комитет ( 2 ), 

в съответствие с процедурата, предвидена в член 251 от Догово­ 
ра ( 3 ), 

като имат предвид, че: 

(1) Първа директива 68/151/ЕИО на Съвета от 9 март 1968 г. за 
съгласуване на гаранциите, които държавите-членки изискват 
от дружествата по смисъла на член 58, втора алинея от 
Договора, за защита на интересите на съдружниците и на 
трети лица с цел тези гаранции да станат равностойни на 
цялата територия на Общността ( 4 ) е била неколкократно и 
съществено изменяна ( 5 ). С оглед постигане на яснота и 
рационалност посочената директива следва да бъде кодифи­ 
цирана. 

(2) Координирането на националните разпоредби относно 
оповестяването на информация, действителността на задъл­ 
женията, поети от акционерните дружества и другите 
видове капиталови дружества, и недействителността на тези 
дружества има голямо значение, особено за осигуряване на 
защита на интересите на трети лица. 

(3) Оповестяването следва да позволи трети лица да се запознаят 
с основните актове на дружеството и други свързани с него 
данни, по-специално относно самоличността на лицата, упъл­ 
номощени да поемат задължения от името на дружеството. 

(4) Без да се засягат предвидените в националното право на 
държавите-членки материални и формални изисквания, 
следва да се даде възможност на дружествата сами да 
избират дали да представят изискваните актове и данни на 
хартиен носител или по електронен път. 

▼B 
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( 1 ) ОВ 2, 15.1.1962 г., стр. 36/62. 
( 2 ) ОВ C 204, 9.8.2008 г., стр. 25. 
( 3 ) Становище на Европейския парламент от 17 юни 2008 г. (все още непуб­ 

ликувано в Официален вестник) и решение на Съвета от 13 юли 2009 г. 
( 4 ) ОВ L 65, 14.3.1968 г., стр. 8. 
( 5 ) Вж. приложение I, част А.



 

(5) Заинтересованите лица следва да имат възможност да 
получат от регистъра препис от тези актове и данни на 
хартиен носител или по електронен път. 

(6) На държавите-членки следва да бъде позволено да преценят 
дали да продължат да издават на хартиен носител 
официалния си вестник, предназначен за публикуването на 
тези актове и данни, или да организират оповестяването им 
с равностойни средства. 

(7) Трансграничният достъп до информация относно 
дружествата следва да бъде улеснен, като наред със задължи­ 
телното оповестяване на един от езиците, разрешени в 
държавата-членка на съответните дружества, се позволи и 
доброволна регистрация на изискваните актове и данни и 
на други езици. Добросъвестните трети лица следва да 
могат да се позовават на тези преводи. 

(8) Уместно е да се поясни, че посочването на задължителните 
данни, изброени в настоящата директива, следва да бъде 
включено в цялата кореспонденция и формуляри за поръчка 
на дружеството, независимо от това, дали са изготвени на 
хартиен или друг носител. С оглед на технологичното 
развитие следва да се предвиди публикуването на тези 
данни на интернет страниците на дружествата. 

(9) Защитата на третите лица следва да бъде гарантирана чрез 
разпоредби, които във възможно най-голяма степен огра­ 
ничават основанията за недействителност на задълженията, 
поети от името на дружеството. 

(10) За да се гарантира правната сигурност в отношенията между 
дружеството и третите лица, както и между членовете на 
дружеството, е необходимо да се ограничат случаите на 
недействителност, както и обратното действие на обявя­ 
ването на недействителността, и да бъде установен кратък 
срок, в който третите лица могат да оспорят такова 
обявяване. 

(11) Настоящата директива не следва да засяга задълженията на 
държавите-членки относно сроковете за транспониране в 
националното право на директивите, които са посочени в 
приложение I, част Б, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА: 

ГЛАВА 1 

ПРИЛОЖНО ПОЛЕ 

Член 1 

Мерките за координиране, предвидени от настоящата директива, се 
прилагат относно законовите, подзаконовите и административните 
разпоредби на държавите-членки, свързани със следните видове 
дружества: 

— в Белгия: 

naamloze vennootschap, société anonyme, 

commanditaire vennootschap op 
aandelen, 

société en commandite par 
actions, 

personenvennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid; 

société de personnes à responsa­
bilité limitée; 

▼B 
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— в България: 

акционерно дружество, дружество с ограничена отговорност, 
командитно дружество с акции; 

— в Чешката република: 

společnost s ručením omezeným, akciová společnost; 

— в Дания: 

aktieselskab, kommanditaktieselskab, anpartsselskab; 

— в Германия: 

die Aktiengesellschaft, die Kommanditgesellschaft auf Aktien, die 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung; 

— в Естония: 

aktsiaselts, osaühing; 

— в Ирландия: 

companies incorporated with limited liability; 

— в Гърция: 

ανώνυμη εταιρία, εταιρία περιωρισμένης ευθύνης, ετερόρρυθμη 
κατά μετοχές εταιρία; 

— в Испания: 

la sociedad anónima, la sociedad comanditaria por acciones, la 
sociedad de responsabilidad limitada; 

— във Франция: 

société anonyme, société en commandite par actions, société à 
responsabilité limitée, société par actions simplifiée; 

— в Италия: 

società per azioni, società in accomandita per azioni, società a 
responsabilità limitata; 

— в Кипър: 

δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση, 
ιδιωτικές εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση; 

— в Латвия: 

akciju sabiedrība, sabiedrība ar ierobežotu atbildību, komanditsabi­
edrība; 

— в Литва: 

akcinė bendrovė, uždaroji akcinė bendrovė; 

— в Люксембург: 

société anonyme, société en commandite par actions, société à 
responsabilité limitée; 

— в Унгария: 

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság; 

— в Малта: 

kumpannija pubblika/public limited liability company, kumpannija 
privata/private limited liability company; 

— в Нидерландия: 

naamloze vennootschap, besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid; 

▼B 
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— в Австрия: 

die Aktiengesellschaft, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung; 

— в Полша: 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo- 
akcyjna, spółka akcyjna; 

— в Португалия: 

a sociedade anónima de responsabilidade limitada, a sociedade em 
comandita por acções, a sociedade por quotas de responsabilidade 
limitada; 

— в Румъния: 

societate pe acțiuni, societate cu răspundere limitată, societate în 
comandită pe acțiuni; 

— в Словения: 

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komaditna 
delniška družba; 

— в Словакия: 

akciová spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným; 

— във Финландия: 

yksityinen osakeyhtiö/privat aktiebolag, julkinen osakeyhtiö/publikt 
aktiebolag; 

— в Швеция: 

aktiebolag; 

— в Обединеното кралство: 

companies incorporated with limited liability. 

ГЛАВА 2 

ОПОВЕСТЯВАНЕ 

Член 2 

Държавите-членки предприемат необходимите мерки, за да 
гарантират задължителното оповестяване от дружествата, 
посочени в член 1, най-малко на следните актове и данни: 

а) учредителния акт и устава, ако последният се съдържа в отделен 
документ; 

б) всички изменения на актовете, посочени в буква а), вклю­ 
чително всяко удължаване на срока на съществуване на 
дружеството; 

в) след всяко изменение на учредителния акт или устава — пълния 
текст на акта или на устава с измененията към съответната дата; 

г) назначаването, прекратяването на правомощията и данни за 
лицата, които в качеството си на орган, предвиден от закона, 
или като членове на такъв орган: 

i) са упълномощени да представляват дружеството по 
отношение на трети лица и в съдебни производства; 
мерките за оповестяване трябва да уточняват дали лицата, 
упълномощени да поемат задължения от името на 
дружеството, могат да правят това поотделно или трябва да 
действат заедно; 

▼B 
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ii) участват в управлението, надзора или контрола на 
дружеството; 

д) най-малко веднъж годишно — размера на записания капитал, 
когато учредителният акт или уставът предвижда размер, до 
който е разрешено изменение на капитала без решение на 
общото събрание, освен ако увеличаването на записания 
капитал не води до изменение на устава; 

е) счетоводните документи за всяка финансова година, чието 
публикуване е задължително съгласно директиви 78/660/ЕИО ( 1 ), 
83/349/ЕИО ( 2 ), 86/635/ЕИО ( 3 ) и 91/674/ЕИО ( 4 ) на Съвета. 

ж) преместването на седалището на дружеството; 

з) прекратяването на дружеството; 

и) всяко обявяване на недействителност на дружеството по съдебен 
ред; 

й) назначаването на ликвидатори, данни за тяхната самоличност и 
съответните им правомощия, освен ако тези правомощия 
произтичат изрично и изключително от закона или от устава; 

к) прекратяването на процедурата по ликвидация, а в държавите- 
членки, където заличаването от регистъра поражда правни 
последици — факта на това заличаване. 

▼M1 

Член 2а 

1. Държавите-членки вземат необходимите мерки, за да гаран­ 
тират, че всички промени в актовете и данните по член 2 се 
вписват в съответния регистър, посочен в член 3, параграф 1, 
първа алинея и се оповестяват в съответствие с член 3, параграфи 3 
и 5, обикновено в срок от 21 дни от получаването на пълната 
документация относно тези промени, включително, доколкото е 
приложимо, проверката на законосъобразност, която се изисква 
съгласно националното право за вписвания по делото. 

2. Параграф 1 не се прилага по отношение на счетоводните 
документи по член 2, буква е). 

▼B 

Член 3 

1. Във всяка държава-членка се образува дело в централен 
регистър, търговски регистър или дружествен регистър за всяко 
дружество, регистрирано там. 

▼B 
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( 1 ) Четвърта директива 78/660/ЕИО на Съвета от 25 юли 1978 г., приета на 
основание член 54, параграф 3, буква ж) от Договора, относно 
годишните счетоводни отчети на някои видове дружества (ОВ L 222, 
14.8.1978 г., стр. 11). 

( 2 ) Седма директива 83/349/ЕИО на Съвета от 13 юни 1983 г., приета на 
основание член 54, параграф 3, буква ж) от Договора, относно консоли­ 
дираните счетоводни отчети (ОВ L 193, 18.7.1983 г., стр. 1). 

( 3 ) Директива 86/635/ЕИО на Съвета от 8 декември 1986 г. относно 
годишните счетоводни отчети и консолидираните счетоводни отчети 
на банки и други финансови институции (ОВ L 372, 31.12.1986 г., 
стр. 1). 

( 4 ) Директива 91/674/ЕИО на Съвета от 19 декември 1991 г. относно 
годишните счетоводни отчети и консолидираните счетоводни отчети 
на застрахователните предприятия (ОВ L 374, 31.12.1991 г., стр. 7).



 

Държавите-членки гарантират, че дружествата имат единен иденти­ 
фикационен код, който дава възможност за недвусмисленото им 
идентифициране при обмена на съобщения между регистрите, 
извършван чрез системата за взаимно свързване на централните, 
търговските и дружествените регистри, установена в съответствие 
с член 4а, параграф 2 („система за взаимно свързване на регис­ 
трите“). Този единен идентификационен код се състои най- 
малкото от елементи, които позволяват да се установи държавата- 
членка на регистъра, първоначалният национален регистър и 
номерът на дружеството в този регистър, и доколкото е целесъоб­ 
разно, други характеристики, с цел избягване на грешките при 
идентифицирането. 

▼B 
2. За целите на настоящия член „по електронен път“ означава, че 
информацията е била изпратена от мястото на изпращане и 
получена на местоназначението посредством електронно средство 
за обработване (включително дигитално компресиране) и 
съхранение на данни, и е изцяло изпратена, предадена и получена 
по жичен, безжичен, оптически или друг електромагнитен път при 
определени от държавата-членка условия. 

3. Всички актове и данни, които подлежат на оповестяване в 
съответствие с член 2, се включват в делото или се вписват в 
регистъра; предметът на вписванията в регистъра във всички 
случаи трябва да се съдържа в делото. 

Държавите-членки осигуряват възможност за представяне по елек­ 
тронен път на всички подлежащи на оповестяване актове и данни, 
посочени в член 2, от страна на дружествата или от други лица или 
органи, от които се изисква да ги представят или да участват при 
представянето им. Освен това държавите-членки може да задължат 
всички дружества или някои категории дружества да представят 
всички или част от въпросните актове и данни по електронен път. 

Всички актове и данни, посочени в член 2, независимо от това дали 
са представени на хартиен носител или по електронен път, се 
прилагат към делото или се вписват в регистъра в електронна 
форма. За тази цел държавите-членки следят регистърът да 
конвертира в електронна форма всички актове и данни, които са 
представени на хартиен носител. 

Не се изисква конвертирането в електронна форма от страна на 
регистъра на актовете и данните, посочени в член 2, които са пред­ 
ставени на хартиен носител до 31 декември 2006 г. Независимо от 
това държавите-членки следят за конвертирането им при получа­ 
ването на молба за оповестяване по електронен път, подадена в 
съответствие с мерките, приети с цел въвеждането на параграф 4. 

4. При подаване на молба трябва да може да бъде получен пълен 
или частичен препис от всеки акт или всякакви данни, посочени в 
член 2. Молбата може да се подаде до регистъра на хартиен 
носител или по електронен път, по избор на заявителя. 

Преписите, посочени в първа алинея, трябва да могат да бъдат 
получени от регистъра на хартиен носител или по електронен 
път, по избор на заявителя. Това се прилага за всички актове и 
данни, които вече са представени. Въпреки това държавите- 
членки може да решат, че всички или някои категории актове и 
данни, подадени на хартиен носител до 31 декември 2006 г., няма 
да могат да бъдат получени от регистъра по електронен път, ако от 
датата на представяне на актовете или данните до датата на 
подаване на молбата е изтекъл определен срок. Този срок не 
може да бъде по-кратък от десет години. 

Цената на получаване на препис от всички или част от актовете 
или данните, посочени в член 2, независимо от това дали на 
хартиен носител или по електронен път, не може да надхвърля 
размера на административните разноски. 

▼M1 
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Предоставените на хартиен носител преписи се заверяват с „вярно 
с оригинала“, освен ако заявителят се откаже от тази заверка. Пред­ 
оставените електронни преписи не се заверяват с „вярно с ориги­ 
нала“, освен ако заявителят не поиска изрично такава заверка. 

Държавите-членки предприемат нужните мерки, за да гарантират, 
че заверяването на електронните копия гарантира автентичния им 
произход и целостта на съдържанието, най-малко посредством 
усъвършенстван електронен подпис по смисъла на член 2, 
параграф 2 от Директива 1999/93/ЕО ( 1 ). 

5. Оповестяването на актовете и данните, посочени в параграф 3, 
се извършва чрез публикуване в държавния вестник, определен за 
тази цел от държавата-членка, на пълния текст или извлечение от 
него, или чрез бележка относно представянето на акта по делото 
или вписването му в регистъра. Държавният вестник, определен за 
тази цел от държавата-членка, може да се издава в електронна 
форма. 

Държавите-членки могат да решат да заменят публикуването в 
държавния вестник с друго равностойно средство, което включва 
най-малко използването на система за справка с публикуваната 
информация, подредена в хронологичен ред, чрез централна елек­ 
тронна платформа. 

6. Дружеството може да противопостави актовете и данните на 
трети лица само след оповестяването им по реда на параграф 5, 
освен ако докаже, че те са били известни на третите лица. 

Въпреки това, по отношение на операции, извършени преди шест­ 
надесетия ден след оповестяването, актовете и данните не могат да 
бъдат противопоставени на трети лица, които докажат, че им е 
било невъзможно да узнаят за тях. 

7. Държавите-членки предприемат необходимите мерки, за да 
избягнат всякакви различия между оповестеното в съответствие с 
параграф 5 и съдържанието на регистъра или на делото. 

Въпреки това в случай на различия текстът, оповестен в съот­ 
ветствие с параграф 5, не може да се противопостави на трети 
лица; последните обаче могат да се позовават на него, освен ако 
дружеството докаже, че те са били запознати с текста, представен 
по делото или вписан в регистъра. 

Освен това третите лица винаги могат да се позовават на всички 
актове и данни, по отношение на които все още не са извършени 
формалностите по оповестяването, освен ако липсата на оповес­ 
тяване възпрепятства тяхното действие. 

▼M1 

Член 3a 

1. Държавите-членки гарантират осигуряването на актуална 
информация, с която се поясняват разпоредбите от националното 
право, според които трети лица могат да се позовават на данните и 
всеки от видовете актове по член 2, в съответствие с член 3, 
параграфи 5, 6 и 7. 

2. Държавите-членки предоставят информацията, за която се 
изисква публикуване в европейския портал за електронно 
правосъдие („порталът“), в съответствие с правилата и техни­ 
ческите изисквания на портала. 

▼B 

2009L0101 — BG — 06.07.2012 — 001.001 — 8 

( 1 ) Директива 1999/93/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
13 декември 1999 г. относно правната рамка на Общността за елек­ 
тронните подписи (ОВ L 13, 19.1.2000 г., стр. 12).



 

3. Комисията публикува тази информация в портала на всички 
официални езици на Съюза. 

Член 3б 

1. Публичен достъп до електронни копия на актовете и данните 
по член 2 се осигурява и чрез системата за взаимно свързване на 
регистрите. 

2. Държавите-членки гарантират, че достъпът до актовете и 
данните, посочени в член 2, се осигурява посредством системата 
за взаимно свързване на регистрите в стандартен формат за 
съобщения и че те са достъпни по електронен път. Държавите- 
членки също така гарантират спазването на минималните 
стандарти за сигурност при преноса на данни. 

3. Комисията осигурява услуга за търсене на всички официални 
езици на Съюза по отношение на дружествата, регистрирани в 
държавите-членки, с цел осигуряване през европейския портал за 
електронно правосъдие на достъп до: 

а) актовете и данните по член 2; 

б) обяснителните бележки, съществуващи на всички официални 
езици на Съюза, в които се посочват тези данни и видовете на 
тези актове. 

Член 3в 

1. Таксите за получаване на актовете и данните по член 2 чрез 
системата за взаимно свързване на регистрите не надхвърлят 
размера на административните разходи за тази услуга. 

2. Държавите-членки гарантират, че чрез системата за взаимно 
свързване на регистрите се осигурява безплатен достъп до следните 
данни: 

а) наименованието и правно-организационната форма на 
дружеството; 

б) седалището на дружеството и държавата-членка, в която е регис­ 
трирано; както и 

в) регистрационния номер на дружеството. 

Освен до тези данни държавите-членки могат по своя преценка да 
осигурят безплатен достъп и до други актове и данни. 

Член 3г 

1. Регистърът на дружеството без забавяне осигурява, чрез 
системата за взаимно свързване на регистрите, информация 
относно започването или прекратяването на всяко производство 
по ликвидация на дружеството или по обявяването му в несъстоя­ 
телност и относно заличаването на дружеството от регистъра, ако 
това поражда правни последици в държавата-членка на регистъра 
на дружеството. 

2. Регистърът на клона без забавяне осигурява получаването на 
информацията по параграф 1 чрез системата за взаимно свързване 
на регистрите. 

3. Посоченият в параграфи 1 и 2 обмен на информация е 
безплатен за регистрите. 
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Член 4 

1. Актовете и данните, подлежащи на оповестяване съгласно 
член 2, се изготвят и представят на един от езиците, разрешени 
съгласно езиковите правила, приложими в държавата-членка, 
където се образува съответното дело, посочено в член 3, 
параграф 1. 

2. Освен задължителното оповестяване, посочено в член 3, 
държавите-членки са длъжни да допуснат и доброволното оповес­ 
тяване в съответствие с разпоредбите на член 3, на посочените в 
член 2 актове и данни на всеки от официалните езици на 
Общността. 

Държавите-членки могат да предвидят преводите на тези актове и 
данни да бъдат заверени. 

Държавите-членки предприемат необходимите мерки за улесняване 
на достъпа на трети лица до доброволно оповестените преводи. 

3. Освен задължителното оповестяване, посочено в член 3, и 
доброволното оповестяване, предвидено в параграф 2 от 
настоящия член, държавите-членки могат да допуснат и оповестя­ 
ването в съответствие с разпоредбите на член 3 на съответните 
актове и данни на всякакъв друг език. 

Държавите-членки могат да предвидят преводите на тези актове и 
данни да бъдат заверени. 

4. В случай на различия между актовете и данните, оповестени 
на официалните езици в регистъра, и доброволно оповестения 
превод, последният не може да се противопостави на трети лица; 
третите лица обаче могат да се позовават на доброволно 
оповестения превод, освен ако дружеството докаже, че те са били 
запознати със задължително оповестения текст. 

▼M1 

Член 4a 

1. Създава се европейска централна платформа („платформата“). 

2. Системата за взаимно свързване на регистрите се състои от: 

— регистрите на държавите-членки, 

— платформата, 

— порталът, който служи за европейска електронна точка за 
достъп. 

3. Държавите-членки осигуряват оперативната съвместимост на 
своите регистри в рамките на системата за взаимно свързване на 
регистрите чрез платформата. 

4. Държавите-членки могат да установят точки за достъп по 
избор до системата за взаимно свързване на регистрите. Те без 
забавяне уведомяват Комисията за установяването на такива 
точки за достъп и за съществените промени, свързани с тяхната 
работа. 

5. Достъпът до информацията от системата за взаимно свързване 
на регистрите се осигурява чрез портала и чрез точките за достъп 
по избор, установени от държавите-членки. 

6. Установяването на системата за взаимно свързване на 
регистрите не засяга съществуващите двустранни споразумения 
относно обмена на информация за дружествата, сключени между 
държавите-членки. 
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Член 4б 

1. Комисията решава дали да разработи и/или експлоатира плат­ 
формата със собствени средства или чрез трето лице. 

Ако Комисията реши да разработи и/или да експлоатира плат­ 
формата чрез трето лице, изборът на третото лице и прилагането 
от страна на Комисията на споразумението, сключено с това трето 
лице, се извършва в съответствие с Регламент (ЕО, Евратом) 
№ 1605/2002 на Съвета от 25 юни 2002 г. относно Финансовия 
регламент, приложим за общия бюджет на Европейските общнос­ 
ти ( 1 ). 

2. Когато Комисията реши да разработи платформата чрез трето 
лице, тя установява чрез актове за изпълнение техническите специ­ 
фикации за целите на процедурата за възлагане на обществена 
поръчка и продължителността на споразумението, което се 
сключва с това трето лице. 

3. Когато Комисията реши да експлоатира платформата чрез 
трето лице, тя приема чрез актове за изпълнение подробни 
правила относно оперативното управление на платформата. 

Оперативното управление на платформата включва по-специално: 

— надзора върху работата на платформата, 

— сигурността и защитата на данните, които се разпространяват и 
обменят при използването на платформата, 

— координирането на отношенията между регистрите на 
държавите-членки и третото лице. 

Надзорът върху работата на платформата се упражнява от Коми­ 
сията. 

4. Актовете за изпълнение, посочени в параграфи 2 и 3, се 
приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в 
член 4д, параграф 2. 

Член 4в 

Комисията приема чрез актове за изпълнение: 

а) техническите спецификации за определяне на методите за 
обмена на електронни съобщения за целите на системата за 
взаимно свързване на регистрите; 

б) техническите спецификации на протоколите за обмен на съоб­ 
щения; 

в) техническите мерки, гарантиращи минималните стандарти за 
сигурност на информационните технологии за съобщаването и 
разпространението на информация в рамките на системата за 
взаимно свързване на регистрите; 

г) техническите спецификации, определящи методите за обмен на 
информация между регистъра, в който е вписано дружеството, и 
регистъра, в който е вписан клонът, по член 3г от настоящата 
директива и член 5а от Единадесета Директива 89/666/ЕИО на 
Съвета от 21 декември 1989 г. относно изискванията за оповес­ 
тяване на данни за клонове, открити в една държава-членка от 
някои видове дружества, регулирани от правото на друга държа­ 
ва ( 2 ); 
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д) подробния списък с данни, които се предават за целите на 
обмена на информация между регистрите по член 3г от 
настоящата директива, член 5а от Директива 89/666/ЕИО и 
член 13 от Директива 2005/56/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 26 октомври 2005 г. относно презграничните 
сливания на дружества с ограничена отговорност ( 1 ); 

е) техническите спецификации, определящи структурата на стан­ 
дартния формат за съобщения за целите на обмена на 
информация между регистрите, платформата и европейския 
портал за електронно правосъдие; 

ж) техническите спецификации, определящи набора от данни, необ­ 
ходими за изпълнението на функциите на платформата, както и 
метода за съхраняване, използване и защита на такива данни; 

з) техническата спецификация, определяща структурата и изпол­ 
зването на единния идентификационен код за обмена на 
съобщения между регистрите; 

и) спецификацията, определяща техническите методи на 
експлоатация на системата за взаимно свързване на регистрите 
по отношение на разпространението и обмена на информация, и 
спецификацията, определяща услугите в областта на информа­ 
ционните технологии, които се предоставят от платформата, 
като се гарантира предаването на съобщенията на съответната 
езикова версия; 

й) хармонизираните критерии за услугата за търсене, която се 
предоставя от портала; 

к) начините за извършване на плащания, като се вземат предвид 
достъпните средства за плащане като например плащания 
онлайн; 

л) подробната информация в обяснителните бележки, в които се 
посочват данните и видовете актове по член 2; 

м) техническите условия за наличност на услугите, които се 
предлагат от системата за взаимно свързване на регистрите; 

н) процедурата и техническите изисквания за свързването на 
точките за достъп по избор към платформата. 

Актовете за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 4д, параграф 2. 

Комисията приема тези актове за изпълнение до 7 юли 2015 г. 

Член 4г 

1. Създаването и бъдещото развитие на платформата и мерките 
за адаптиране на портала, които произтичат от настоящата 
директива, се финансират от общия бюджет на Съюза. 

2. Поддържането и работата на платформата се финансират от 
общия бюджет на Съюза и могат да бъдат съфинансирани от 
таксите за достъп до системата за взаимно свързване на регистрите, 
които се събират от нейните отделни потребители. Настоящият 
параграф не засяга таксите на национално равнище. 

3. Комисията може, чрез делегирани актове и в съответствие с 
член 13а, да приема правила относно това, дали да съфинансира 
платформата чрез събиране на такси и, в такъв случай, размера на 
таксите, които се събират от отделните потребители в съответствие 
с параграф 2. 
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4. Таксите, налагани в съответствие с параграф 2, не засягат 
таксите, ако има такива, които държавите-членки събират за полу­ 
чаването на актове и данни по член 3в, параграф 1. 

5. Таксите, налагани в съответствие с параграф 2, не се събират 
за получаване на данните по член 3в, параграф 2, букви а), б) и в). 

6. Всяка държава-членка поема разходите за адаптиране на 
националните си регистри, както и разходите за тяхното 
поддържане и работа, произтичащи от настоящата директива. 

Член 4д 

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет 
по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския 
парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на 
общите правила и принципи относно реда и условията за контрол 
от страна на държавите-членки върху упражняването на изпълни­ 
телните правомощия от страна на Комисията ( 1 ). 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011. 

▼B 

Член 5 

Държавите-членки задължително изискват писмата и формулярите 
за поръчка, независимо дали са на хартиен или друг носител, да 
съдържат следните данни: 

а) информацията, необходима за идентифициране на регистъра, в 
който се води делото, посочено в член 3, както и регистра­ 
ционния номер на дружеството в този регистър; 

б) правната форма на дружеството, мястото на неговото седалище, 
а при необходимост и факта, че дружеството е в ликвидация. 

Когато в тези актове се посочва капиталът на дружеството, се 
посочват записаният и внесеният капитал. 

Държавите-членки изискват интернет страниците на дружествата да 
съдържат най-малко данните, посочени в първа алинея, и при необ­ 
ходимост — данни относно записания и внесения капитал. 

Член 6 

Всяка държава-членка определя лицата, задължени да изпълнят 
формалностите във връзка с оповестяването. 

Член 7 

Държавите-членки предвиждат подходящи санкции най-малко за 
случаите на: 

а) липса на оповестяване на счетоводните документи, изисквано 
съгласно член 2, буква e); 

б) липса на задължителните данни, предвидени в член 5, в 
търговските документи или на интернет страницата на 
дружеството. 

▼M1 
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Член 7a 

Обработката на лични данни в рамките на настоящата директива се 
извършва в съответствие с Директива 95/46/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 г. за защита на физи­ 
ческите лица при обработването на лични данни и за свободното 
движение на тези данни ( 1 ). 

▼B 

ГЛАВА 3 

ДЕЙСТВИТЕЛНОСТ НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА, ПОЕТИ ОТ 
ДРУЖЕСТВОТО 

Член 8 

Ако бъдат извършени действия от името на дружество в процес на 
учредяване, преди то да придобие качеството юридическо лице, и 
дружеството не поеме задълженията, които произтичат от тези 
действия, лицата, извършили действията, носят неограничена и 
солидарна отговорност за тези задължения, освен ако е уговорено 
друго. 

Член 9 

Изпълнението на формалностите по оповестяването на данните за 
лицата, които в качеството си на орган на дружеството са упълно­ 
мощени да поемат задължения от негово име, е пречка за противо­ 
поставянето на трети лица на всякаква нередност при тяхното 
назначаване, освен ако дружеството докаже, че третите лица са 
знаели за нея. 

Член 10 

1. Действията, извършени от органите на дружеството, обвързват 
последното дори и когато тези действия не попадат в предмета на 
дейност на дружеството, освен ако надхвърлят правомощията, 
които законът предоставя или позволява да бъдат предоставени 
на тези органи. 

Въпреки това държавите-членки могат да предвидят, че 
дружеството не е обвързано от действията извън предмета на 
неговата дейност, ако докаже, че третото лице е знаело, че 
действието е извън този предмет или не е могло да не знае това 
с оглед на обстоятелствата; оповестяването на устава само по себе 
си не представлява достатъчно доказателство във връзка с това. 

2. Ограниченията на правомощията на органите на дружеството, 
които произтичат от устава или от решение на компетентните 
органи, не могат да се противопоставят на трети лица, дори и 
ако са били оповестени. 

3. Ако националното законодателство предвижда, че в 
отклонение от правните норми в тази област уставът може да пред­ 
оставя правомощия да се представлява дружеството на едно лице 
или на няколко лица, които действат заедно, това законодателство 
може да предвиди, че подобна разпоредба на устава може да се 
противопостави на трети лица, при условие че е свързана с общата 
представителна власт; противопоставимостта на такава разпоредба 
на устава на трети лица се урежда от разпоредбите на член 3. 
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ГЛАВА 4 

НЕДЕЙСТВИТЕЛНОСТ НА ДРУЖЕСТВОТО 

Член 11 

Във всички държави-членки, чието законодателство не предвижда 
предварителен административен или съдебен контрол при учре­ 
дяване на дружеството, учредителният акт, уставът на дружеството 
и всички изменения в тези актове трябва се съставят или заверят в 
надлежната форма. 

Член 12 

Законодателството на държавите-членки може да урежда недей­ 
ствителността на дружествата само при следните условия: 

а) недействителността трябва да бъде обявена със съдебно 
решение; 

б) недействителността може да бъде обявена единствено в 
случаите, изброени в подточки i)—vi): 

i) не е съставен учредителен акт или не са спазени правилата 
за предварителен контрол или съставяне или заверяване в 
надлежна форма; 

ii) предметът на дейност на дружеството противоречи на закона 
или на обществения ред; 

iii) учредителният акт или уставът не посочва наименованието 
на дружеството, размера на вноските в капитала, общия 
размер на записания капитал или предмета на дейност на 
дружеството; 

iv) неспазване на разпоредбите на националното законода­ 
телство относно минималния размер на капитала, който 
трябва да бъде внесен; 

v) недееспособност на всички учредители; 

vi) когато броят на учредителите е по-малък от двама, в 
отклонение от националното законодателство, което урежда 
дружеството. 

Извън изброените случаи на недействителност към дружеството не 
могат да бъдат прилагани никакви основания за начална, абсолютна 
или относителна недействителност или унищожаемост. 

Член 13 

1. Противопоставимостта на съдебното решение за обявяване на 
недействителност на трети лица се урежда от член 3. Когато нацио­ 
налното законодателство предвижда възможност трето лице да 
оспори решението, то може да направи това в срок от шест 
месеца от публикуването на решението на съда. 

2. Недействителността води до ликвидация на дружеството, така 
както и прекратяването му. 

3. Недействителността сама по себе си не засяга действител­ 
ността на задълженията, поети от или към дружеството, без това 
да засяга последиците от ликвидацията на дружеството. 
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4. Законодателството на всяка държава-членка може да урежда 
последиците на недействителността между членовете на 
дружеството. 

5. Притежателите на дялове или акции остават длъжни да внесат 
записания капитал, който все още не са внесли, доколкото това се 
налага предвид задълженията, поети към кредиторите. 

▼M1 

ГЛАВА 4A 

ДЕЛЕГИРАНИ АКТОВЕ 

Член 13a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на предвидените в настоящия член 
условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в 
член 4г, параграф 3, се предоставя на Комисията за неопределен 
срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4г, параграф 3, 
може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент 
или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото 
в него делегиране на правомощие. То поражда действие в деня след 
публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 
действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията ноти­ 
фицира акта едновременно на Европейския парламент и Съвета. 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 4г, параграф 3, влиза в 
сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът 
са представили възражения в срок от три месеца след нотифици­ 
рането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако преди 
изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 
уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този 
срок се удължава с три месеца по инициатива на Европейския 
парламент или на Съвета. 

▼B 

ГЛАВА 5 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 14 

Държавите-членки съобщават на Комисията текстовете на 
основните разпоредби от националното законодателство, които те 
приемат в областта, уредена с настоящата директива. 

Член 15 

Най-късно до 1 януари 2012 г. Комисията представя на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета доклад, а когато е необходимо — 
и предложение за изменение на разпоредбите на член 2, буква е) и 
на членове 3, 4, 5 и 7, с оглед на натрупания опит по прилагането 
на посочените разпоредби, на техните цели и на наблюдаваното 
технологично развитие. 
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Член 16 

Директива 68/151/ЕИО, изменена с актовете, посочени в 
приложение I, част А, се отменя, без да се засягат задълженията 
на държавите-членки относно сроковете за транспониране в нацио­ 
налното право на директивите, които са посочени в приложение I, 
част Б. 

Позоваванията на отменената директива се считат за позовавания 
на настоящата директива и се четат съгласно таблицата на съот­ 
ветствието в приложение II. 

Член 17 

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публи­ 
куването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 18 

Адресати на настоящата директива са държавите-членки. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ЧАСТ A 

Отменената директива и списък на нейните последващи изменения 

(посочени в член 16) 

Директива 68/151/ЕИО на Съвета 
(ОВ L 65, 14.3.1968 г., стp. 8) 

Приложение I, точка III, буква З 
към Акта за присъединяване от 
1972 г. 
(ОВ L 73, 27.3.1972 г., стр. 89) 

Приложение I, точка III, буква В 
към Акта за присъединяване от 
1979 г. 
(ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 89) 

Приложение I, точка II, буква Г към 
Акта за присъединяване от 1985 г. 
(ОВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 157) 

Приложение I, точка XI, буква A 
към Акта за присъединяване от 
1994 г. 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 194) 

Директива 2003/58/ЕО на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 221, 4.9.2003 г., стp. 13) 

Приложение II, точка 1.4, буква A 
към Акта за присъединяване от 
2003 г. 
(ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 338) 

Директива 2006/99/ЕО на Съвета 
(ОВ L 363, 20.12.2006 г., стр. 137) 

Единствено буква А.1 от прило­ 
жението 

ЧАСТ Б 

Срокове за транспониране в националното право 

(посочени в член 16) 

Директива Срок за транспониране 

68/151/ЕИО 11 септември 1969 г. 

2003/58/ЕО 30 декември 2006 г. 

2006/99/ЕО 1 януари 2007 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ТАБЛИЦА НА СЪОТВЕТСТВИЕТО 

Директива 68/151/ЕИО Настоящата директива 

Член 1 Член 1 

Член 2 Член 2 

Член 3, параграф 1 Член 3, параграф 1 

Член 3, параграф 2 Член 3, параграф 3 

Член 3, параграф 3 Член 3, параграф 4 

Член 3, параграф 4 Член 3, параграф 5 

Член 3, параграф 5 Член 3, параграф 6 

Член 3, параграф 6, първа и втора 
алинея 

Член 3, параграф 7, първа и втора 
алинея 

Член 3, параграф 7 Член 3, параграф 7, трета алинея 

Член 3, параграф 8 Член 3, параграф 2 

Член 3а Член 4 

Член 4 Член 5 

Член 5 Член 6 

Член 6 Член 7 

Член 7 Член 8 

Член 8 Член 9 

Член 9 Член 10 

Член 10 Член 11 

Член 11, уводно изречение Член 12, уводно изречение 

Член 11, точка 1 Член 12, буква a) 

Член 11, точка 2, уводно изречение Член 12, буква б), уводно изречение 

Член 11, точка 2, букви a)—е) Член 12, буква б), подточки i)—vi) 

Член 12 Член 13 

Член 13, първа, втора и трета алинея — 

Член 13, четвърта алинея Член 14 

Член 14 Член 18 

— Член 15 

— Член 16 

— Член 17 

— Приложение I 

— Приложение II 

▼B 

2009L0101 — BG — 06.07.2012 — 001.001 — 19


